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13,10-17, der Perikope VON der "Heilung der verkrummten Frau
v S1Nd Vers d1ie er dEwW, "binden F FTESSSinN-. und dEOUOGS,
“Band, essel”, übertragenen Sınne gebraucht, ZOgen auf eın Vers

schriebenes psychosomatisches en:
TaUutTnNV SE DUYaATEDA "ABDoa&u QUOAQV,N V SEÖNOEV GATAVAC Ö0 ÖE XCOL OMT 43 ETQOU C ÖEL UONVAL /  „ 73 TOU ÖEOUOÜV TOUTOU A} ‚P  w  v TG JAaßBATOU;

Diıeser übertragene ‚Brauch SEW uUund dÖEOWUOS 15 ungrıechisch. Daher
der vorliegende grıechische Grundtext, WadSs ZUgrunde J.egenden arama1ıschen
Ortctlau gemeınt W« unzureıchend wiedergeben. spiegelt den
wOrtliıchen Sınnn der vVorauszusetzenden aramaıschen Aquivalente, iıhre
übertragene Bedeutung SYfaßt NAe Und gerade dıe Tr hıer wichtig.

Verb SEU) dürfte 195° ( Pa V 10?) entsprechen; und das ubstantiv dEOUOC
W1L1rd aut zurückgehen Beide Vokabeln 671e ergeben uberdliles eın
spliel?® S1INd me  eutig. 107° bedeutet "binden, fesseln (wie 108) , DE
-züchtigen, heimsuchen, pLlagen”.. Und deutet A 65 (wie
)' D -Züchtigung, eimsuchung, ıden, Chmerz
Wer auch 1MMer diıesen Vers Aaus dem Arama1ıschen 1NSs Gr+ıech1ısche uübersetzt
ha  / CS wörtlichen, hatte dıe übertragene Bedeutung diıeser er
en en Auch SsSeın Fehler begreiflich 1St;, DGFE R1n Fehler.

Aramaıschen wurde der Vers auten:

N ? 71 T na NT
1730 710 7 I0 N] Ob  9*  mb 1924

NAaWT N73'1 73 NJ 7 @n7 227
Und utschen (wörtlich):

d1Llese 3:n 6 POCNHE2r Abrahams S sıe,
dıe der ean sıehe, achtzehn Jahre plagte
SCHT Gc S}CN AiCcNe- VO diıesem Leıden befreien Sabbattage?"

SO dıe Überschrift der Perıkope acn BUL'TMANN , Dıe Geschıchte der
SYNoptıschen Tradıit3ıen,
Beachte dıe TrTel und
Zu den aramaıschen Aqguivalenten Siehe a LE haldäisches WOörterbuch
ber CS argumım und eıiınen großen Theıil des rabbınıschen Schrıftthums
K 959; 7 Aramaısch-neuhebräisches Handwörterbuch

Targum, Talmud und Midrasch, 938 1967; M . JASTROW , Dictionary Of
the Targumım, the Ta Lmud Bablı and Yerushalmı, and the Miıdrashic 1te-
rature, 1903
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